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lay in water.
- Do not place or operate unit on unsteady 

surfaces and mounting frames.

- Never use this unit in any explosive or aggres-
sive elements containing environment.
- Do not use the device if external connections 
are broken or damaged. If there are any defects, 
stop operating the device and replace the dam-
aged parts immediately.
- Do not use water or another liquid to clean 
electrical parts or connections.
- If you notice water on electrical parts or con-
nections, stop operating the device.
- Do not make any electrical connections when 
the power is on. When the terminals are discon-
nected, the degree of protection is IP00. This 
allows touching components with dangerous 
voltages.

- lektrische Kabel, welche unter Strom stehen, 
N mit nassen Händen anfassen!
- Verlängerungskabel und Steckverbindungen 
N mit Wasser in Berührung bringen.
- Anlage nicht auf schiefe Konsolen, unebene 
oder instabile Flächen montieren und betreiben.
- Die Anlage muss stabil montiert werden, um 
einen sicheren Betrieb zu gewährleisten.
-Die Anlage darf nicht in explosionsgefährdeter 
Umgebung oder für aggressive Stoffe verwendet 
werden.
- Verwenden Sie das Gerät nicht, falls die Au-
ßenanschlüsse defekt oder beschädigt sind. Bei 
Beschädigungen bitte das Gerät außer Betrieb 
setzen und unverzüglich die beschädigten Teile 
austauschen.
- Verwenden Sie kein Wasser bzw. sonstige 
Flüssigkeiten für die Reinigung von lektroteilen 
oder –Anschlüssen.
- Falls Sie Flüssigkeiten an den lektroteilen 
oder –Anschlüssen bemerken, setzen Sie das 
Gerät außer Betrieb.
- s ist grundsätzlich verboten Arbeiten des 

lektroanschlusses unter Spannung durchzufüh-
ren. Wenn die Anschlussklemmen abgeschaltet 
sind, ist das Schutzniveau P00. So kann man 
Komponente berühren, die die gefährliche 
Spannung haben.

1. Gehäuse
2. Schaltschrank
3. Abluftfeuchte- und Temperaturfühler.
4. Abluft-Ventilator
5. Frischluft-Filter
6. Wärmetauscher
7. Zulufttemperaturfühler
8. Abluft-Filer
9. Zuluft-Ventilator
10. (nur 

11. Aussenlufttemperaturfühler
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 Unit is designed to operate indoors only.
 t is forbidden to use the unit in potentially 

explosive environment.
 Unit is designed to supply/extract only clean 

air (free of chemical compounds causing 
metal corrosion, of substances aggressive to 
zinc, plastic and rubber, and of particles of 

 The working extract and supply air tempera-

 Das Gerät ist nur für Innenaufstellung be-
stimmt.

 Die Geräte dürfen nicht in einer explosionsge-
fährdeten Atmosphäre betrieben werden.

 Das Gerät ist nur für die Zufuhr/den Abzug von 
ausschließlich sauberer Luft (ohne chemische 
Verbindungen, die Metallkorrosion hervorrufen
ohne aggressive Substanzen, die Zink, Kunst-
stoff und Gummi angreifen  ohne Partikeln von 

1. Korpusas
2. 

jutiklis
4. Šalinamo oro ventiliatorius

6. Šilumokaitis
7. T

9. Tiekiamo oro ventiliatorius
10.  šildytuvas ( UniMAX-R 

1

1. Housing

3. Temp. and humidity sensor for extract air

7. Temperature sensor for supply air

9. Supply air fan
10.  heater (just 

11. Fresh air temperature sensor
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 Electrical heater does not need to be serv-
iced additionally. It is compulsory to change 

 Heaters have 2 thermal  automat-
ically  which activates at +50°C 
and the manually  which activates at 
+100°C.

 After the activation of the manually restored 
 the unit must be disconnected 

from the power supaply. Wait until the heating 
elements cool down and the fans stop rotat-
ing. After identifying and removing the reason 
of  to start the  press the “reset” 
button. 

 If necessary  the electrical heater can be 
removed. Disconnect the electrical connec-
tor from the heater and remove the heater 
(Pic. a-b).

 Das Elektro-Heizregister bedarf keiner zusätzli-
chen Wartung. Es sind nur die Filter rechtzeitig 
zu wechseln wie oben aufgeführt.

 Heizregister verfügen über 2 Wärmeschutz-
vorrichtungen  die mit einer automatischen 
Rückstellung  die bei +50 ºC anspricht; die mit 
einer manuellen Rückstellung  die bei +100 ºC 
anspricht.

 Bei Ansprechen der Schutzvorrichtung mit ma-
nueller Rückstellung ist das Gerät vom Strom-
netz zu trennen. Abwarten  bis die Heizkörper 
sich abgekühlt haben und die Ventilatoren 
zum Stillstand gekommen sind. Nachdem das 

reset“ 
Taste drücken und das Gerät wieder in Betrieb 
nehmen. Ausfall kann nur durch Fachperso-
nal festgestellt werden. Bei Bedarf kann das 
Elektro-Heizregister herausgenommen wer-
den. Dazu den Stromanschluss am Heizregis-
ter trennen und das Heizregister herausziehen 
(Abb. a-b).

 Elektrinis šildytuvas papildomo aptarnavimo 

 Šildytuvai turi 2 šilumines  automa-
tiškai  kuri suveikia prie +50 ºC; 
ir rankiniu   kuri suveikia prie 
+100 ºC.

 Suveikus rankiniu  atstatomai apsaugai 
reikia atjungti  nuo maitinimo šaltinio. 
Palaukti kol  kaitinimo elementai ir nu-
stos suktis venatiliatoriai.  gedimo 

 reikia  pašalinti. Paspausti “reset” 
 ir paleisti Nustatyti 

 Esant    galima iš-
imti. Reikia atjungti   nuo šildy-

v. a-b).

(UniMAX-R 850SE EC) (UniMAX-R 850SE EC) (UniMAX-R 850SE EC) (UniMAX-R 850SE EC)
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Šildytuvas

Heizregister
Heater

VAC] ~1, 230

A

[kW] 2,0

V

V

VAC] ~1, 230

abluft
-1] 3380

zuluft
-1] 3380

[VDC] 0-10

- IP-44

T
T

V

+

50

W [kg]

3x1,5 3x1,5

1 1

I [A] B13 C4
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260
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260
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IV - exhaust air fan
PV - supply air fan
RR - rotor heat exchanger
R - motor of rotor heat exchanger
KE - electrical heater (just UniMAX-R 
850SE EC )

TJ - temperature sensor for supply air (supplied 
in set with integrated automatic controll system)
TL - temperature sensor for fresh air (supplied 
in set with integrated automatic controll system)
DTJ - Temp. and humidity sensor for extract air

IV - šalinamo oro ventiliatorius
PV - tiekiamo oro ventiliatorius
RR - rotorinis šilumokaitis

KE - elektrinis šildytuvas (tik UniMAX-R 
850SE/SW EC)

TJ - tiekiamo oro  jutiklis (tiekia-
mas kartu su integruota automatinio valdymo 
sistema)
TL -  oro  jutiklis (tiekia-
mas kartu su integruota automatinio valdymo 
sistema)
DTJ - Ištraukiamo oro  ir -
ros jutiklis

IV - 
PV - 

KE -   (
UniMAX-R 850SE EC)

TJ -  .  
(     - 

TL -   .   
(     - 

IV - Abluftventilator
PV - Zuluftventilator
RR - Rotorwärmetauscher
R - Motor von Rotationswärmetauscher
KE - Elektro - Heizregister (nur UniMAX-R 
850SE EC)

TJ - Zulufttemperaturfühler (zusammen mit 
Schaltschrank lieferbar)
TL - Aussenlufttemperaturfühler (Zusammen mit 
Schaltschrank lieferbar)
DTJ - Abluftfeuchte- und Temperaturfühler.

Priedai

Accessories
Zubehöre

DTJ

DTJ

Priedai

Accessories
Zubehöre

*

*

*Papildoma ištraukiamo oro jungtis (By-pass - oro ištraukimas be šilumos išgavimo)
* 
*Additional connection  for extraction air (By-pass – air extraction without heat recovery)
* Zusätzlicher Anschluß für Abluft   (By pass - Abluft ohne Wärmerückgewinnung)

UniMAX-R 850SE EC

UniMAX-R 850SW EC
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UniMAX-R 850SW EC

UniMAX-R 850SE EC
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UniMAX-R 850SE/SW EC



16

PAST

r -

V r  
   

PAST
-

’
 

 
T T -

 

TJ - Temperature sensor for supply air
T1 - Water heater antifreeze thermostat 
TV - Water heater antifrost sensor
VV - Cooler 2-way valve
M4 - Circulation pump of the heater
M5 - Water cooler valve actuator (24VAC, 3-po-
sition control signal)
M6 - The heater valve actuator

TJ - T
T1 - Vandeninio šildytuvo 
termostatas
TV - Vandeninio šildytuvo 

VV - Aušintuvo 
M4 - Šildytuvo cirkuliacinis siurblys
M5 - Vandeninio aušintuvo  pavara 
(24V
M6

   
   

  ,  
    

   -
.   , 

 , -
    -

    
   

    
   , 

  («By-pass») 
(     

 ).  , 
    -

,    . 
    

   
(       -

 (    – 
  )  

,     
   

   , 
  . 

     

TJ - Zulufttemperaturfühler
T1  - Frostschutzthermostat Wasserregister
TV - Frostschutzfühler Wasserregister
VV - 2-Wege-Ventil  Wasserkühler
M4 - Umwälzpumpe Wasserregister
M5 - Wasserkühler Ventilantrieb (24VAC, 
3-Stellung Steuersignal)
M6 - Stellantrieb des Wasserventils

Tiekiamo oro  gali  reguliuo-
 pagal tiekiamo arba ištraukiamo oro tem-

   ir  nuotoli-
niame valdymo   
V  nustatyta tiekiamo oro 
palaikoma plokšteliniu (arba rotoriniu) šilumo-

 ir papildomu elektriniu  
šildytuvu  kaip priedas). Kai tiekia-
mo oro  yra   

  („By-pass“)  (švie-
 lauko oras  pro  ši-

 Jei  turi  
tuomet   sukimas. Ne-
pasiekus nustatytos  
šildytuvas (elektrinis arba vandeninis) ir neiš-

 (vandeninio variantu 
 šildytuvo  tol, kol pa-

siekiama   Tiekiamo oro 
 esant didesnei  nustatytos, pir-

miausia  šildytuvas. Jei -
ra vis dar    tai atidaroma 

  arba   turi 

Nuotoliniame valdymo  
 ir   -

Patalpos  oro  gali  regu-

Supply air temperature can be sted 
according to the temperature measured by the 
supply or extracted air temperature sensor and 
the temperature which is set by the user on the 
remote control panel. User selected supply air 
temperature is maintained by the plate (or rotor) 
heat exchanger and additional electric and or 
water heater (optional). When the supply air 
temperature is under the set temperature, by-
pass valve is closed (fresh ambient air passes 
through the plate heat exchanger). If the device 
has the rotor heat exchanger, then rotation starts. 
In case the set temperature is not reached, 
the heater (electric or water) is switched on 
and operates (heater valve is  if 
water heater is used) until the set temperature is 
reached. When supply air temperature exceeds 
the set temperature, the heater is switched off in 

than the set temperature, the by-pass valve is 
opened or rotation is stopped if the device has 
rotor heat exchanger.

In the remote controller, temperatures (the set 
and the measured) are displayed as degrees 

Room air temperature can be usted not 
only according  to the supplied air temperature 

Zulufttemperatur wird laut der Temperatur, die 
durch den Fühler für Zu- und Ablufttemperatur 
gemessen und durch den Benutzer im 
Fernbedienungspult eingestellt ist, geregelt 
werden. Die durch den Benutzer eingestellte 
Zulufttemperatur wird durch den Platten- 
(od. Rotor-)Wärmetauscher und oder einen 
zusätzlichen Elektro- od. Wasserheizer (wird 
als Zusatz bestellt) beibehalten. Wenn die 
Zulufttemperatur die eingestellte Temperatur 
unterschreitet,  wird die Bypass-Klappe 
geschlossen (frische Außenluft wird durch den 
Plattenwärmetauscher eingelassen). Wenn in 
der Anlage ein Rotorwärmetauscher eingerichtet 
ist, wird dann sein Drehen gestoppt. Wenn die 
eingestellte Temperatur unterschreitet wird, wird 
der (Elektro- od. Wasser)Heizer eingeschaltet und 
nicht ausgeschaltet (durch das Wassergerät wird 
das Ventil des Heizers geöf
bis die eingestellte Temperatur erreicht wird. 
Wenn die Zulufttemperatur überschritten wird, 
wird die Bypass-Klappe geöffnet oder – wenn in 
der Anlage ein Rotorwärmetauscher eingerichtet 
ist – das Drehen des letzteren gestoppt.

Auf dem Fernbedienungspult wird die 
Temperatur (die eingestellte und die durch 
die Fühler gemessene) in Grad Celsius ( C) 

0 25 50 75 100
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%

Pa

300

600

900

60

720 0 - 1200Pa
0 - 100%

0 - 720Pa
0 - 60%

TJ - 
T1 -  

TV -   

VV - 2 
M4  
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(24VAC, 3-   )
M6
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